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Centre Name: Centre
No:
Candidate Candidate Nc

Name:

This cover page is to be completed by the candidate. The complete ‘Project Production Log & Assessment
Record’ is to be attached to the candidate’s work and retained at the Centre or sent to the moderator as
required.

Saurces of advice and information

1. Have you received any help or information from anyone other than your supervisor(s) i‘-\

in the production of this work? (Write YES or NO)...........\. s E et e
2. If you have answered YES, give details. Continue on a separate sheet if necessary.
3. If you have used any books, information leaflets or other materials (e.g. videos, software packages or

information from the Internet) to help you complete this work, you must list these below, unless they
are clearly acknowledged in the work itself. Continue on a separate sheet if necessary.

To present material copied from books or other sources without acknowledgement will be regarded as
deliberate deception.

F it you cheat i
med S e

Declaration by candidate

| have read and understood the Notice to Candidate (above). | have produced the attached work without any
help apart from that which is acceptable under the scheme of assessment.

As part of AQA's commitment to assist students, AQA may make your coursework available on a strictly anonymous basis to teachers,
examining staff and students in paper form or electronically, through the Internet or other means, for the purpose of indicating a typical
mark or for other educational purposes. In the unlikely event that your coursework is made available for the purposes stated above, you
may object to this at any time and we will remove the wark on reasonable notice. If you have any concerns, please contact
cri@aqa.org.uk ‘

I ‘I p
Candidate’s signature: = pate: 18] 1D | 60
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Page 2
Project Production Log
& Assessment Record
This page is to be completed by the
supervisor

Record of Marks

Candidate Name: .

Marks must be awarded in accordance with the instructions and criteria in the Specification 2.4.2
Marking Criteria.

Summary information to show how the marks have been awarded should be given in the spaces
below in addition to comments in other pages of this Production Log & Assessment Record and
any supporting information in the form of annotations on the candidate’'s work.

i i '... *-
(AO1) Manage 10 '3.&%3“ E\?nél ok {;?ﬁ'\s}ﬁ; t\ffﬁ' ucj\ecj’amsﬂ
(AO2) Use 10 & alluuk use o] Meowws s wmfm
Resources priwRd ®wd+fw&Vwﬂiqbq’tuwtﬂmq90u TP
AO3) Develop and d conkvet o] duvelo oo
( )Realise 20 a Gﬁw WS, Qs?gtgﬂ,&‘v o&“:ﬁd @Miﬁo\ ¢,
(AO4) Review 10 @‘tﬁt‘i ﬁu{‘ﬂ“y!,“}, ;"“‘:l b‘ﬂﬁo‘*‘*‘du%b}m a*lfud{a\
il b \O\\Aﬂ’\mﬂt&{

Iudtng comments

f{dcw

& U{Ju\\/\l

acadtmt Scandard, ML’&JWO\

%'uﬂ\w)cs a\"‘ mdf woef

w\c@r Qm ot

%ca.mogrw\ G\ Conowd ol c\»«@’\ o L otk woht
Wo onal L w owd lo0oseal ond
%&M VK ?S/uw? m N\Mﬂ\\mawﬁm \&Aﬂ._ﬁ P

Outline details of taught skills (Specification 2.2 Teaching the Extended Project)

Record here details of relevant skills taught in a class/group and details of relevant skills taught
mdlwdually to this candidate as described in the specification. Continue on a separate sheet if necessary.

@ A Ll Buanan dlasos s VU Bwlowdi
M@mc\/\ e R (‘)\MQMQ\AU‘) 45\ s &UW\OV\

Conraded\2 o&){aéx C&»\O‘\EXOI} w\ ("gg) >

=

rviser

Declaratlow
I confirm that'the cakididate’= wark wae conducted under the conditions laid out by the
speciﬁcatiefn,

| have authenucawcu uic uluate > wurk and@ﬁnd that tn tha haet of my knowledge the
work produced is soleiﬁ:?of the candidate

9990/CRF&LOGv1.0/2008
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Supervisor's signature
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Project Production Log

& Assessment Record

This page is to be completed by the
candidate

Candidate Name: . —

I ‘ { ’ Al ) o o
Extended Prolect Working Title: V‘t .......... Yona {"‘\L‘;{“\?\x ..... $o_ G
\%fi?f‘ff}:{.?:‘.’.‘{? ..... \\\\ ...... K‘“\ el \f‘- ...... -\' ...... \“ \“* ..... b b \ \‘\k‘w, W )
Planned Form of Project: Either Written report =g
OF s nmnnsnmamasiamii and accompanying written report OJ
This production log and assessment record consists of the pages listed below.
Additional journal material, planning evidence, research evidence, presentation evidence
and review material may be added.
Date
completed
1 Candidate declaration
Z Record of marks
3 Contents “
I 6 Im j o\ﬁ
4 Record of initial planning -_‘_ I°H Oy
5-7 Project Proposal (Parts A, B and C) 03 ‘ o
YSTOH(0Y
8 Plan at start of project o) /
LICT [or
9 Mid-project review ” ’ A ¢l (
4 1oD
10 End-of-project review : ’
SRR
11 Summary ({ i _“) [ . V
12— Presentation record (Parts A and B) tf | N
13 K] (o [0k
14 Reflection -\(6 | (S } 0(()
Is this extended project part of a group project?
No G
Yes O If ‘Yes’, give brief details:
\fsc\__) I: “\-G&o, \ G\K{ \ \ ki 'l“,(..;, \J( syl ‘9
Extended Project Final Title: . 1_(, i Ve k}‘_ s SRR (\\K: ,,,,, < ,.‘_Y_.‘: o=

3 LS A
Sl Qgsmr:RF&Loc‘P + 5hovs



Page 4

Project Production Log = =g
& Assessment Record Reco rd Of In |t|a|
This page is to be completed by the =

candidate p I a n n | n g

This page records initial meeting(s) with your supervisor to agree your project proposal.
Your first idea for top:citltle 4 .
Erhin At on E e s
Nt oo

Your first ideas for research and devel pment ofyour pro;ect
Ul AV Y i‘e\[] n¥ \ \-

NG \\- ~ G ‘\ £ - \ Lorg o, ‘---»._\\.. LA k{\l‘\ff) R)“-'K L 1 \"F\k{ U
-y .
e oroedeo o \ o Les o\ A ¥, VR VO, \
[_‘(\ ‘.httj_,\-'!_.'."l"\;,w.‘l (,‘:11'- Ii""“"k ‘\_J".;.;’\V\{\o "'Jk .‘*-'") . i (-“-J\— V\UN\

‘h{‘ f" ‘-’a‘\l\-"’:.., tE, ¥ S o LJL L—N f\,h\x\ \._-.3( ~

Your supervisor's main comments and advice: , \
Ly :'\_, \u ﬁwu:\.;\x\ k A 2o ﬁg “\\ Leradoac
Ao ) »'\w\ oV Bram, ook géi T\ \ \w}\,t |
Re ﬁ*bw\i\ ‘\}-- Lernegue—cy a.\ K~ <d L_\u.\\, &N
A L '\ Un s \ \uu . e "Ll (\u \_\ 9 tk

)‘ . . v
U (A RS .‘\"-"\4._ \—4--“*'\'\ ! \I\" L \ \

Changes, clarifications or additions you have made as a result of your discussion with your
supervisor:

Lo a*MM) A kU P “\ [ _“q"‘k i‘,

C'.Y LAV‘\-n’vV\k_.\ - \] Ny "\s (e L“l o (:\‘k e ‘(\*‘_\:‘_-:\I.
0 ’\; Seow nen u\L\Jv<.\‘.\_-/\ O ,.‘__\,, ocaitic R Ve .\’Li\\
L\-JM\ \ﬁ\ ] n,:.\ A

/ |
Supervisor's initial Date: |5 I\ Lok 0% J

4
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Page 5

Project Production Log =

& Assessment Record PrOJGCt proposal Part A
This page is to be completed by the
candidate

Candidate Name: .

Title of the Present the topic to be researched i u1 the fo of a % rt statement!queshom‘hypoihesm with ciear focus.
S TR o sl WY PRI N ERPNS S0 ¥ 7
Extended 1\“{{& s ‘ - .- ! }’- @ iw\ “ \ t = ?A [ .‘J ¢
Proiect: L L O X iy L e il N
roject: A AN Lo nvées

Please give a brief outline, based upon page 4 of this Productibn Log & & Assessment Record, of:

e the resiarched or actlwty/task to be carried out aq&i sourﬁes to be consulted

\ £ W \i %" iy v ('l € Trease "- S
8 b - s 1 t i i
(.,s-- A X Q- " "-‘i"‘h 2V g ~.,'\. = “hﬂ.\ Mo ‘lr'| [N ’-ﬁ t . - -‘l— Y o
’t_ﬁ. ‘yww\ Au’\"' w-‘* " NS \ et e i..i\ h.- 'h —_’ £ =-i\. \fj k!\\-{ 3., T Uges
W WA W [ 0 N i .-‘f;\. A V\Lk g\ n\\ walie \" \

» the area(s) of courses of study or area(s) of personal interest to which the topic

u\_\‘\__‘k -ﬂ.\; (A\HW‘-&- ™~ 1\;L —']W\\ W \\ [ N \_‘{\ "C‘-‘l-'r Sy ‘1

relates . ’-‘\"1 L“-..‘L_ \ w {" i r"e_zl. \k “a tia W “‘w‘\ u'\\ 1"‘% i.r‘i\ L. ¥ \"\\rv‘i_\xv

7y

AS/A, Diploma L3, VRQ,
Modern Apprenticeship, BTEC,

etc)
Lj:'( ,,=. |5\ ("' t_ If: iv \F\l.\_‘,
O B Lol it LANGIMGC,
GO W™ AU L
G Ch LN MWATAR M KTCS

Cadode Voepings o @eman B level Covats’
e your proposed action .
oA Se AN A D Py L\_.l\ > e :\ \hn\~-
S ¢ ';_.',.';:._\ tr el \-.\ ) Kr\-f; 5 :-'-.."-'. T \ T o \.r el \,T \ T
(AR ‘Iiz,ux m\’t t’—\“: \&{"Q Vi 2 o ‘i\" ‘\’\\\t )Y Loy
\ / )5T~ \w\_\ "k “iata  ©f A e\ A l,_,‘_\l
\r X ‘U&e x_\({w\ y (‘(“ \«w\\u:,w e &N\ &¥ vw{q A
'\;--.:s- Lea \""\-\\r N \Lemners A x"\\ . Q\;"a LR \\'
Please give details of the courses that you are currently studying:
Qualification Type Subject
(e.g. GCE AS/A, Applied GCE (e.g. Mathematics, English, Health, Spanish, ICT, etc)

Declaration by the candidate

| certify that | have read and understood the AQA’s Regulations relating to unfair practice
as set out in the Notice to Candidatac halaw: ! o ‘

Candidate’s signature: . Date: 2

Notice to Candidates

You must not take part in any unfair practice in the preparation of project work required for assessment and you must understand that to
present material copied directly from books or other sources without acknowledgement will be regarded as deliberate deception. If you
use or attempt to use any unfair practice you will be reported to AQA. If AQA is satisfied that you have committed an offence you may
be disqualified from all subjects.

9990/CRF&LOGv1.0/2008



Page 6
Project Production Log =
& Assessment Record P roj ect pProposa | Part B
This page is to be completed by the
|_supervisor

Candidate Name:

Please comment below on the validity and feasibility of the proposal (Project proposal Part
A) as an Extended Project:

Supervisor's comments

Comment on the clarity and % s a 4]

focus of the title chosen C\ R &Y M{)‘ g GEHRR d ‘\ ‘J( R

Indicate the relation to, and A,\ X @rvvu\cu\ ¢ cmeW Wk esfe

development/extension ( ) "h A \Uc& LAt > wb\

outside of, the main course{s) ‘ ""\(‘ E & ¢ o0 1 Lt,i\';_\l
v AanC Gy

of study or interest Q: Cuv PR -{uw\ YR Ui

(Specification 1.2) lA,u/\'nL Q,\;\(dy\ : (?u({lvf\,\ \Q,Vﬂv 9{9 A (Q;,EF
Comment on the suitability of NJ,WS{J(\\U/ C{N\d Q,b\ vt g‘M tho WY V\\J-u,.} ol ‘Ef,f

tthroposeg il?itial sources  |a e rr\ N un (o 8}1 . aloo Glonds
and research base JLO e A m\‘-UvM ¢ witx ok SW("WL{,’\ ﬁA’L\f FE\ML U §e

; - = . B 4 v i P
Confirm that the project is L)'\\w {_mn\\u\w Cold (ng\f\ ‘\‘Vm" \J\ b&F &n;@\w W\L feada
feasible in the proposed ) Tl ‘ =
timescale and/or indicate any _S\_/\W)\d e W/ {\%&hm QS pX C L QY 3 v v |
potential difficulties \m\}g\ cl E;\_L\,\culy\ @ 1ol wd W H &G 16

Ak dut Wdcjﬂ

Outline the scope to produce I Q!}MH'M \m acum ko _
a project that meets the Mc«v\& CL-U\ ;h XY Qg;o{/\\uga [f*‘ N’._(cujx_
| assessment objectives /e W%w \{j x N odomth on UA o
Specification 2.4.3 : i :
(Specification ) Aok I.Au\v‘\u \q“ 10 uads S p(«(\’ R (‘WD\ w‘{lm

M{ C
Indicate proposed form and N i ‘»(o ' &c :
date of the presentation U%‘yh c \'r f&‘& llb mt &j\_ le A W‘l &\&J stks >
20 Connpl W Ve
Indicate the expected format of the prOJect product that will be suBhfiffed” for assé(smen

LATTYEE SNPPIRDEIT POIIOITE s ccniia oo o s AR U ek

Live performance (e.g. in music, drama & theatre studies) plus written report ............. O
Electronic format (e.g. CD, video, presentation, program) plus written report .............. O
Artefact (e.g. prototype, model, artwork) plus written report .............ccooeeiiiiiveeneeeeen.. O

Is the project a contribution to a group exercise? If so, confirm that there is a defined
individual contribution by the candidate (Specification 2.4.1 Group Work), ¥ES/ NO
and list other group members below.

Candidate No.: Candidate Name:
Candidate No.: Candidate Name:
Candidate No.: Candidate Name:

Supervisor’s name (pleasé€ pri
Supervisor’s signature: .7...A.. Date:.g..g.. [0 Th......

6
9890/CRF&LOGv1.0/2008



Page 7
Project Production Log -
& Assessment Record PI’O]ECt proposal Part C

This page is to be completed by the Centre
Coordinator

Candidate Name
Supervisor Name

Please comment below on the feasibility and acceptability of the proposal (Project
proposal Parts A & B) as an Extended Project (Specification 1.4):

Centre Coordinator’'s comments:
/HM'A, l/s{tv\ UL& on l)\)&-—&a%;\ﬂ ‘.HHQ v\J\Jﬂ« ?gwréﬁ Scope

Lol renain & AL D oo lendin
behneen QMQE L%WA levehn

/ Approved subject to the implementation

1
Approved of the centre coordinator's Resubmission required |

recommendations

Coordinator’s name (please print):.
Coordinator’s signature: Date: O% O?‘ -0Of

9990/CRF&LOGV1.0/2008



Page 8
Project Production Log H
& Assessment Record Plan at Start Of projeCt
This page is to be completed by the
candidate
This page records your outline plan at the start of your work.

Outline the next steps in your planned research/initial development:
Q SAYTR BTN \Armi\gir\'x 7 t«ﬁ\ﬂ&({ﬁf‘;\, w\y f}\,,‘c_.{,\\{ v Lw&s’:t \U\‘T"-}ﬂ@
Lok ‘QJ Mo sounes ho ser e el
D\' EN,{\A)\\ '\E;z;\ - New s (e " X)\g T . X \ \(l h\
L C\'c,-.wl‘( Uk ' J \ s S § B by
f’ s .ﬁ) <t \ o\ LTS \ i\’XU‘V W | ) 3N ’t.-ki_\ )
E&) e,t'q&)\f} < \' ;.A wy ’T o &N b\&uq’&\:&"’q- RGN \,“_-‘\_,Q!v :WV'V\
et b tesed. W W B0

Your supervisor's main comments and advice:
\ruv) o (\a"l_\l\-;.-a g on\ 'tl.z‘ w\% Q-ir'v\.ﬁi & \? ‘ti,., | Sy
Remwn v o {'l\'(}ul) Ce V"”'\L\f'\“ O Le Pl A ey

O. Y L \r"vi-- '\-\/{._ @ h-: L )\_ {:,.,-\ Lt:;r.'-‘ 'ﬂk_. C(t (ft.,"h--n. ~.

Changes, clarifications or additions you have made as a result of your discussion with your
supervisor and/or the comments from your centre coordinator:

\,é'\.z\\\ }‘f\-‘! q’(u | NP g Q»'L\\N;\M_ i mh')ec&' J M\&Q"A{X
for Longemen - WA iy T v A ke (gemen
o el Llde e Wl e botevde & anl

N }_,\,f'[\_ (f{' (VN U ___4;-‘;_-)

)
>~

Supervisor’s inil Date: Q Qwly 08 ‘

9990/CRF&LOGv1.0/2008



Page 9

Project Production Log - . .
& Assessment Record M ! d 'proj eCt review
This page is to be completed by the
| candidate L

This page records your outline plan abouf half-way through your work.

Outline the successes, failures, additions and/or changes you made as you followed your
Plan at start of project: _ _
2 \X \ i \,\‘z}\ TT GS\,&" Ve \.f«-'\t"x-vw W '\Te "f»»\t\
m\)i,\ <AL ﬁ\c--f\, v (\ RO N u.un\u Wt S \ (_}*wv
\,f\\E ux}\.& (}o.:\h o \.,»Vt..\,\) oy O Covne ‘--"\ B CUULWEa L
LR ai e Qt‘t‘w_vi}\ ew Ow \\mu\?( *Tc; Cw\.b&b(J(.-—: (& H’\*—-{- ekl
(o inowtoy \k"“}‘ T\,"{LA_D (-UM\ B‘L.wf- AV W G\K‘--\ (i \,\ AUl
\kves wle AR b il on | LeinaPorson g\,
v D P CEE’\’%_ ~ T Ao BN \e :,il,v«\' Wil g,

et Mev O
Outline your planned steps to complete your prOJect

F\t\-ﬂ\-ﬂ-“z o ﬂ.,. Qe '\,\ Exw'k' b\/ 'Uv._ <J\r‘. n.\' O\ T +\/L..
Peoy LLKN ML\»« QY (Letasim . \{I\;{\f){ c"ﬂ,\.,..\\

Cum\mx;{ﬁ E’ng(uaf.\ o OREh

Your supervisor's main comments and advice at this stage:
Av\ Qxaﬂ.bul' oLadbumt & \frood« Sound Mscosch , w-ﬂm

ud. 'Zy.gh Ko ‘G-Q.m 15\'\0 o\lgﬁnuklmc fxw 4

¢ USLﬂA\t\Aog_n. v wdd S RTATIVAS 6 ¢ 1:\.\1)\)%8
kgmu“ Wk o.h' o.wu- Secomd \oc.nr c\mé\«-\m n

i
%U‘d C\AD\{‘L D v\woJleKQ o cmhr)r, foud & VA ") d;\ivmhd-ﬂ uiqu\ﬁ

Qe oAv to Moutd as Yosc.h\.&. Yo Coududk oswd_j o ow a{‘_"‘:"“ @‘A"?(’w
Changes, clarifications or additions you have ma as%‘rééh’rt of your discussion Wllh your
superwsor at this stage: :

lY' [I'?_ﬂ\-w\ Cw»«.\ Ls(’; Lo

‘% Lz ‘A‘ L_)'){.\(\J\ Y ‘YUK \Jd' (RN QNQ

\}"\ m \_L,L T ™ MNVU‘-’\

|\
Supervisor's initiall Date: || \ 9[\ O‘éJ
\

. t
x SOW:\O\ "J'”" fo \EM'QMDLU “J‘U&;\'uﬂ ? 9990/CRF&LOGV1.0/2008
QS oubside S Copt :r\ wvjdujmaa(a



Page 10

Project Production Log End-of-project reVieW

& Assessment Record
This page is to be completed by the
| candidate -

This page records the fnea%i co;npfeﬁon of your project product.
Outline the successes, failures, additions and/or changes you made as you followed the
plan in your Mid-groject review: o oy
VMo o Conadwl Ve X Sutee 53\u U \ CL\LU
[ 1y = \ Lt 4 s ) ’:1 2\_\ ! .
g‘V‘\V)\f\.\.k\ul ’t\y_. .‘:\,"\,.{,: WUV @‘%\ ON J(J!\D_ Sf\' GAuny C"y (-_j:-(r?__l__m_u A
Y — y f et
e {\ A L\‘C\"L\ \M\’W\} fo" \ L\_s..__, e ‘qf'lki..-\':\
F., \\‘L-i_\l Waav N (L0 jave ? (G ‘\I'}\}-_ oNC Li\\“ w BH\M\- L 1.\3(;;,_"\’%-*.,:7&»:‘- -
#.T'? \ QJNT“,J& bl A RN C.\('. Wc LS 't.Luv.'\ & \:\,
. L-‘M-—r\} \-—-‘Un\ -.\.\kc'ﬂ._. .Y *-i..f\;x . T \\_& Yy L/‘- \_,.\:& E\_n_‘. I:_x“l\\ \/\.flrh’ g ’\\_';
Pk‘.,tjé:-v”s KJ QA 7);__‘ m '\.':\\S s l\,;\;‘{.,{_, < '\;--“3. e C \__ o
é “-‘g\;—m {‘_u«‘ PLLy \C‘c& '“:m' \k—q—‘i"""‘ g C‘_‘f"dk \i}w.vt's'u Wil OUD- ;)TLA\\
LyvA j A L i - R 5
"gb P Aq"&x‘b‘”\ A% R ‘\eb\ Wl MeaRoan
N \).'".V“""‘E(:! .""”\53\- Tﬁ \; N Q..S\j':.‘ﬁ«_e_(' F

Outline any additional advice or comment that you received from your supervisor during
this final stage:

i % § ' ; \ f
i)(_‘_,{?\(\,&v (, ~ ;;“\Lku ».,\f(« tNH— WY v 2 TL\,_.E-U_\ G &’ k\ ‘_-"\/]

r-l\‘h,_ {“r"f. Xg:‘ (*\.m} g{,‘; o ’{){'t‘--j a\(i\\u, ' L: o-i?;, Qf_\ \u \\f‘_&\k
o =

T‘ L rva..\w 5 ‘f\uﬁ' k_\*w\_\ t-;\f\-“}( \ L»‘Q,-}.\ )‘.L.jﬁ © \.'k

Changes, clarifications or additions you made as a result of discussion with your
supervisor in this final stage:

\ \r-J: \.\\\ '\:"\ Lﬁ’v g‘\x_d k’k"\_ '\-(':\- CAJ s | s"&‘u'{—tl O
aMX o\ N '--.9\1;\.&_._ Wy AN u\» AT
L '\,\\m MX Ne vae w BQa Qrﬁxﬁ\f&w{.ﬂ S VS
g 2 (U .

Supervisor's in'(ﬁa Date:\gk\o \08 J
\

l

1
0 9990/CRF&LOGV1.0/2008



Page 11

Project Production Log

& Assessment Record

This page is to be completed by the
candidate

Summary

This page records the nature of your project product (abstract).

Outline (50 — 150 words) the nature of your final product, its main content and your
conclusion:

; 4 3
Tl ::vgwx Y e X ()mf‘ »K W Gud )QC ;}*‘\ \"\V %\Qh i
'\;J“r-.. \;4\!\,“\! \"\/pwb-k \’"‘- \r‘\JWX s \LN A “"\.-x..\:\ —l.‘\’\" (\ AR VivA D

'\J,Y‘\J‘,'\%.;UNXL \ " Yu,\i‘{‘ \){g_ \ \,b Q,\ :\ b\.\( -\

i \B LA \";};:H\’J l\{'\.\ .Q\”‘i“’q\'\-'l\' VEAAAVA \ Ov ’\.\\\ \i\k_h

Qo
X ean WAL \ % S ' U [ Wy -‘q\
o v T, WA \)Q\,\'C\*Sq P, Y, Peey .5 \_L}\u ™ 'i\\,\\\
o T T T e
AV Cena .‘ixt\q\ - PN \,\\ ki \ k\. > G\ "K‘lk\_
S K'CMW*“WW @ g o LS\ VS \ N Uk

T \ S N N P N W J\— L—‘-— A
“ AN A~ H(‘ I \ e \=-\\\
i \"7‘{&&—-\?&_‘\_' \ \/\‘ R oo i 't"\' 2\) LR \:\\

Y

9990/CRF&LOGV1.0/2008



Page 12

Project Production Lo -
8 Assesament Recor] Presentation record
This page is to be completed by the

candidate Pa I"t A

This page records your presenfahon and it preparafron

Planned nature of your presentation (e.g. timing, audience, use of visual aids, slides, use
of notes, etc)

}‘ k X, Yo\ h.,_f'?( \k Qit .\_,v\\ k ™ tu \r (U VR VY uL\\ Lk\\\ e
u»“\-k “u R \,v-..--x\ 5‘?-»t\"“ i"‘i ..’\\ ﬂ, 3\.1.!\:\ y \ W A\ c
\J D VA PRV i"\":k“ v \"*‘ 'V\.\ 2y MR *\‘ \Y u\' A\
"( \ ¥ e

S\ T(’ ¥IN A »& h«“t ¥ kL v ‘\

G Qo &\ ‘\x - z \ \\,L.____‘.‘ e A% \". u{\,‘\ T \’ v )..-,—\a__-\ e “r ( Ay
en "tk € { &.( \ t ,'1- ¢ -".\'\, \T__..A\ iy '( o J&L _, \ \ \. \ (VR -
KRR Vs N 5 SRR W VE VOV

L, R3¢ \( ;.rt,a. N L!. Vet ™ ﬁ.Li oty mw\ \x“\.ﬁ,\,x " &\—&‘h
Briefly list the main content of your presentation:

edh blo Bu pen o rey vl pegk
pw \-«L\.\\‘\ o (A \L\um: AN o M‘)u,\ vy ‘-W\"‘ ’k 3‘
\mx(uu'w\\, PN VN \\.&u\eﬂ ) \ W \k_ tL\-x. RN \4'-»»1‘»

Ak Voo y Qtr-v& \sbtw. on e \V’\\’

b\/ ‘l«m\/ e\ \(%\ _\L\'_ vc \2{\,_,\  Von \,%

Changes, clarifications or additions you made as a result of rehearsal and/or discussion
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Denglisch

Oh Herr, bitte gib mir meine Sprache zuriick,

ich sehne mich nach Frieden und ‘nem kleinen Stiickchen Gliick.
Lass uns noch ein Wort verstehn in dieser schweren Zeit,

éffne unsre Herzen, mach’ die Hirne weit.

Ich bin zum Bahnhof gerannt und war a little bit too late:

Auf meiner neuen Swatch war‘s schon kurz vor after eight.

Ich suchte die Toilette, doch ich fand nur ein ,,McClean®,

ich brauchte noch Connection und ein Ticket nach Berlin.
Drauf3en saflen Kids und hatten Fun mit einem Joint.

Ich suchte eine Auskunfl, doch es gab nur ‘n Service Point.

Mein Zug war leider abgefahr’n — das Traveln konnt” ich knicken.
Da wollt’ ich Hdahnchen essen, doch man gab mir nur McChicken.

Oh Herr, bitte gib mir meine Sprache zuriick,

ich sehne mich nach Frieden und ‘nem kleinen Stiickchen Gliick.
Lass uns noch ein Wort verstehn in dieser schweren Zeit,

O6ffne unsre Herzen, mach’ die Hirne weit.

Du versuchst, mich upzudaten, doch mein Feedback turned dich ab.
Du sagst, dass ich ein Wellness-Weekend dringend nétig hab.

Du sagst, ich kim’ mit Good Vibrations wieder in den Flow.

Du sagst, ich brauche Energy. Und ich denk: “Das sagst du so...”
Statt Nachrichten bekomme ich den Infotainment-Flash.

Ich sehne mich nach Bargeld, doch man gibt mir nicht mal Cash.
Ich fihl® mich beim Communicating unsicher wie nie —

da niitzt mir auch kein Bodyguard. Ich brauch Security!

Oh Lord, bitte gib mir meine Language zuriick,

ich sehne mich nach Peace und einem kleinen Stiickchen Gliick.
Lass uns noch ein Wort verstehn in dieser schweren Zeit,

offne unsre Herzen, mach’ die Hirne weit.

Ich will, dass beim Coffee-Shop “Kaffeehaus” oben draufsteht,

oder dass beim Auto-Crash die “Lufttasche™ aufgeht,

und schén wir’s, wenn wir Bodybuilder “Muskel-Méster” nennen
und wenn nur noch “Nordisch Geher” durch die Landschaft rennen...

Oh Lord, please help, denn meine Language macht mir Stress,
ich sehne mich nach Peace und a bit of Happiness.

Hilf uns, dass wir understand in dieser schweren Zeit,

open unsre Hearts und make die Hirne weit.

Oh Lord, please gib mir meine Language back,

ich krieg hier bald die crisis, man, it has doch keinen Zweck.
Let us noch a word verstehn, it goes me on the Geist,

und gib, dass “Microsoft” bald wieder “Kleinweich” heilit.



Page 14
Project Production Log 1

& Assessment Record Reﬂ eCtl on
This page is to be completed by the
candidate

This page records your own evaluation when you have completed your project product and given your
presentation.

Briefly summarise your main learning from completing this project. You might include new
knowledge or expertise that you enjoy or find valuable, a consideration of your planning
and organisation, changes you would make if you undertook such work again, advice you
would give to others undertaking such a project.

\ \““‘-""'1.... &y I T LAY u Y " ) . . ; |
Co \l'\ y cfm‘r‘ X v’\,&k C/jllww.'\ 0~ Prop X —Uwf( i‘,’w'h
0’\-‘3‘ o v a

. l-n’LQIB & \ G\J\&:& A \/\.4"-‘- it —‘(}V‘&..
= XA .
N W b o X fMecmn C’&NJ} S
| \ﬁ'\} A - \P«J\Q\KU V)S‘u._ \L\f\& -‘q\f-svk'\{i_ & \ 0“-“-.‘*\-&-\. (\k’:‘:-’?’:\‘ )
D Pansmnes By tedel Wageiins peAudedy halgld
.\\[\ % \f:; ) af-*uv\ (‘Rh \’vn;;wr‘ k“":\ﬂ-{‘ l"‘k\’ﬂ O U i?_,{:\ Gy G J-\,:L\\\
b%»)uce . Lo O\”’;"‘“‘S Ny e, (‘:r:'e...mfl\ Corpys
C:“"“G\& W “d - Rolieny Gokenlk, \"A'f{}*\ P
“’& “‘*ﬁ“x . vwa\v\-ﬁ‘yt 0\*’ Getmn F-;,, N oA
WN\J'\&D 'u,\,,\ Seuvnas )(' (\;J 5‘*\.&_ m@}\ f."g’—k “*'\\*: i"‘.r’vf:\:'\-gr\
Yoo t.\"“’ - \-&\\Q&\ g YL W Ak
(}.\.a_r_w‘\( Rt , Loy (:v\,-\(> . \ \6 \ W e T W\-;Lt.-k;ul@-
?‘-‘:’3_ ? ?X{\_\ (’vvh{u-:ur"\ ) \ \,._\Q..,‘\’h\ 1\/\&3\1&2‘_‘ . )..W,?t\_ \ »v‘}‘\-kp_\
- -“_('f\‘:-'*"‘ﬁ'i\ \:_\*.-fs-’ﬁ .-,;l\“-\,,% o 0&(\‘ Wl'erv o o\
\" o O N g
- ke oS YR Gnpode X Dyt e,
to usa (N k-d’w\-ﬁ-«w ;A \JO-.?\}\ o \"\—‘\R\.\
Y el \ W “.\'L‘__ ['LL\?;\‘“\K 2V ‘th £ .\?\_jk_' .\- r "E_v'\‘_\__

Vo L\ g WOEE
Ao um sf\r\q_éiww\ LAY \\QY Q\\J\Xb.\ &_,\(J\,'Q«\l&

Copyright © 2008 AQA and its licensors. All rights reserved

The Assessment and Qualifications Alliance (AQA) is a company limited by guarantee registered in England and Wales 3644723 and a registered charity
number 1073334, Registered address AQA, Devas Street, Manchester M15 6EX.

Dr Michael Cresswell Director General

14
9990/CRF&LOGV1.0/2008



How has English affected the German language? Is this leading to
the decline of German as a world language?

According to the latest figures from Ethnologue, German is the tenth most spoken language.
In a survey by Internet World Statistics, it was shown to be the fifth most spoken language on
the internet. Although these figures look impressive by themselves, when compared with
English, they are dwarfed. The language has almost five times more speakers than German'
(including second language users), and has around six times more internet usage’. English
has established itself as the lingua franca of the world. Mass communication, scientific
papers, technological nomenclature, business and aviation, are all done through in English. It
is difficult, therefore, for other languages to avoid the borrowing of English lexis and
phraseology. Through the economic and political power of the countries that speak it (in
particular the United States of America), English has become stylish, or, as the Germans
might now say, “cool”.

Germans have to deal with an influx of English in nearly every area of their lives. Business
men are forced to deal with a “human resources manager”, shoppers are enticed by a “final
sale” and television viewers can watch “Deutschland sucht ein Superstar™. This phenomenon
appears so frequently that it has been given the name “Denglisch”, which is a portmanteau of
the two language names. This is the name that will be used throughout this essay.

Linguistic classifications

There are two main ways of classifying English expressions in German linguistically. There
first is lexical borrowing. There are few languages that are able to withstand borrowing at
some point in its life time. Indeed, many English speakers would be surprised to learn that
over seventy-five percent of words in English are not of native origin. It is necessary to build
a terminological base to talk about this phenomenon, as it is by no means simple. The first
category is Loanwords. The most obvious type of Loanword can best be called a “pure
loanword”. This a complete morphemic borrowing of a foreign lexeme, which does not have
to be the same in its orthographical transcription, as the word is sometimes heard before it is
seen written, but sometimes is seen written before it is heard. Examples of pure loanwords
are abundant in German, some common ones being “Band”, “Trend” and “Fast-food”. The
word “Trend” in German is often pronounced using German pronunciation rules as if it were
a German word. Thus, the [d] phone is often changed to [t]. The next category within
“oanwords” is loanblends. These are defined by Winford (2003) as a “Combination of
native and imported morphemes”.* Many English verbs have been borrowed into German in
this way, such as “downloaden”, which behaves as a German verb although the lexical
morpheme is entirely English. “Ich habe das gedownloadet™ can be seen in Internet
computing forums, where it functions as a regular verb, except for the extra “e” added
between “d” and “t” to aid pronunciation. Again using Winford’s classification, this would be
called a “Derivational blend”.

! http://www.nationsonline.org/oneworld/most_spoken_languages.htm from Ethnologue
? http://www.internetworldstats.com/stats7.htm

3 http://www.rtl.de/musik/superstar.php

* «An Introduction to Contact Linguistics” ~Donald Winford (2003)



Another category of lexical borrowing is loanshift or loan meaning. This category is often
forgotten as a source of borrowing because the results look very different to loanwords. Loan
translation (calque) is a variety of loan meaning where native morphemes are used in a copy
of a foreign pattern of morphemes. The most well-known German occurrence of this is
“Wolkenkratzer”, from the English skyscraper. Although the German “Wolken” means
“clouds”, it is still clearly influenced by the English model. Another type of Loan translation
can be seen in the word “Maus” referring to a computer component. This shows the German
native word acquiring a separate meaning under the influence of English. There are several
other less common forms of loan meaning where the foreign meaning is only partially present
in the resultant word. An example of an instance where the German word extends the English
meaning can be found in “Urknall”[/it. primordial bang], which gives more information than
its English equivalent “big bang (scientific theory)™, although it is clearly under its influence.

German also has some lexemes that could be best described as pseudo-loans. This is fairly
unusual in language contact as a whole, but is fairly prevalent in so-called Denglisch.
Although the lexemes “Wellness-Weekend™ are undoubtedly English, their German meaning
is roughly “a weekend break at a spa resort”, or something similar. This phrase is not a
standard English phrase, and thus the German meaning seems to have been assigned to it.
Equally, the word “Handy” is one of the most commonly used Denglisch words, but it has an
entirely different meaning in German than in English. Although a mobile phone can easily be
described as handy, the English word in no way refers to a mobile phone. The use of
“Handy” as a noun, demonstrates that the imported word does not need to maintain the same
lexical class, as it is an adjective in English.

The other language contact phenomenon present in Denglisch is code-switching. This can is
defined as: “The alternate use of two or more languages or varieties of language, esp. within
the same discourse.™ It is worth noting that ‘discourse” can refer to both spoken and written
communication, and indeed the latter is where German-English code-switching is more often
found. This phenomenon is studied all over the world in multi-lingual environments, but the
global position of English has lead to code-switching being found in essentially monolingual
countries. The reason that code-switching to English in Germany is mainly written is that the
majority of Germans are not bilingual and, therefore, using English in spoken discourse is not
guaranteed to be comprehensible to all participants in a conversation. This contrasts with
Turkish communities in Germany, who are often fully bilingual and therefore can alternate
between the two languages, whilst still being understood. For example:

Riff’i simdi bi vergessen et fiir ne zeitlang®
[ just forget Riff for some time]

It is important to draw a distinction between lexical borrowing and code-switching, but there
are rival methods that sometimes conflict. The two methods used by Winford (2003) are
firstly, the degree of use by monolingual speakers and, secondly, the degree of
morphophonemic integration. On first looking the second method is fairly simple; as we have
already seen, the imported verb “downloaden” has been integrated to produce such
inflections as “downloadet” and “gedownloadet”; this is therefore a borrowing. There are

* Dictionary.com
© http://www.ids-
mannheim.de/prag/sprachvariation/fgvaria/Kallmeyer&Keim_Variation.and.Construction.of.Identity.pdf
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however problems, in that some borrowed nouns such as “Das Recycling” and “Das Internet”
do not take the standard s ending in the genitive’. Integration is seen by Onysko (2006) as
“ancillary evidence”, and cannot be a defining feature of a borrowing. He agrees, however,
that code-switching is not integrated into the recipient language and, therefore, this example
from Der Spiegel would be classed as code-switching:

Leser meiner Generation wollen unterhalten werden: Entertain me.”
[Readers of my generation want to be entertained: Entertain me].

Winford’s first method is also seen as the extent to which imported word(s) are used and
therefore part of the general lexicon. The use of written code-switching such as the one above,
means that readers could repeat this phrase and it could become widely used, in which case,
by this definition, it would then be a borrowing. Onysko also proposes to see if the phrase
expresses a single (usually nominal) lexical concept, or whether it acts as a syntactic unit
within the sentence. In order to be classed as code-switching, the latter must be true and the
phrase must retain the syntactic conventions of the source language.’

Not only has the lexis of German been influenced by German, but there has also been a
noticeable syntactic and phraseological transference. The phrase “That makes sense” has
been integrated into German, although the notion of “making” sense did not previously exist
in the language. “Das ergibt einen sinn”'" (/it. That results in sense) or “das ist sinvoll” are
given by Bastian Sick as one of the possible standard forms. He also gives this sentence
which, in his opinion, is another example of German syntax being changed by English:

Erzdihlen Sie doch mal, wie war das; kénnen Sie das noch erinnern?""’
[Tell me again, how was that; can you still remember?]

In Standard German, the verb “to remember” is reflexive: “sich erinnern”, but perhaps
because of the English sentence “I remember that”, Germans now say “Ich erinnere das”.

Analysis of language use

I now intend to look at some of the occurrences of Denglisch in both written and spoken
German. The first is advertising. A brochure for “iPods” describes the screen in the following
way:

Brillantes Display mit Split-screen-Vorschau'’

[Luminous display with split screen view]

In this sentence the anglicisms are “Display” and “split-screen”, which are both examples of
pure loanwords. Der Verein deutsche Sprache (VDS) gives both of these words are rating of
three out of three (Verdrdngend) for their unacceptability. This is because they are both used
instead of perfectly normal German lexemes. A German alternative could have been:

” Onysko (2006) English code-switching in the German newsmagazine Der Spiegel
8 Der Spiegel (21/110)

* Onysko (2006) English code-switching in the German newsmagazine Der Spiegel
' http://www.spiegel.de/kultur/zwiebelfisch/0,1518,261738.00.html

" hitp:// www.spiegel.de/kultur/zwiebelfisch/0,1518,297352,00. html

"2 Apple (2008) Welcher iPod passt zu ihnen zuzammen?



Brillante Anzeige mit Bildschirmaufteilung

An obvious disadvantage to advertising in Denglisch is the target audience not understanding
the message. It could be, therefore, that a product marketed for younger people (like the
“iPod™) is more likely to use Denglisch than a product marketed for older people. The
website for the German banking company “Sparkasse” is however littered with Denglisch
throughout its advertisements. A number of examples can be found:

Managen Sie clever ihrer Finanzen™
[Manage your finances cleverly]

The use of “clever” appears several times in the company’s advertisements, each time as an
adverb. “Clever” does not conform to the source language morphology as English would
require “cleverly”, “klug” in German, however, has no morphological marker as to whether it
is an adjective or an adverb. Perhaps it could be seen as integrating to German morphology,
which would indicate a borrowing. It could be that the writer had a less sound grasp of
English, but seeing as it is a major banking company it is unlikely. Outside this website,
though, it does not appear to have any general acceptance as a German adverb (“clever” is
listed as an adjective on VDS, however). The purpose of using Denglisch here is, in my
opinion, so blatant that it seems slightly sarcastic. It should not be forgotten that the sentence
starts with a borrowing, which has several German alternatives (verwalten, regeln etc.). The
subject of the advertisement is so-called “Online-banking”, and perhaps the position of
America at the centre of the technology market could add credibility to the company through
using English. The use of Denglisch for the two key words of the article does make this
particular advertisement seem overly foreign.

To try to make a comparison between the level of Denglisch in the “iPod™ brochure with the
“Sparkasse” website, the main slogan or title of product or product feature will be used
alongside the summarising block of text.

Denglisch per 200 words (not including established English words or words
with no German equivalent) of random sample

“iPod™ 17

“Sparkasse™ | 10

From these statistics, it is not perhaps the frequency of Denglisch that is shocking in
advertising, but the prominence of these words either in the slogan or one of the most
important words in a sentence (such as the main verb and head noun).

It is somewhat surprising that advertising would be a major source of Denglisch, as the writer
usually wants the target audience to have no difficulty in understanding the meaning of the
advert. English seems to be the language to use because of its modern outlook, and its place
at the forefront of technological advances. A parallel could be drawn to British advertisers
using French, because its image as a language of romance or in stereotypically French
products (cheese etc.). Greater than the danger of the reader not understanding the advert, is
the writer not understanding what he or she is writing. According to VDS, rucksacks are

" http://www.sparkasse.de/firmenkunden/finanzkonzept-firmenkunden_index.htmi
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being sold in some German stores as “bodybags”, which has a completely different, and
somewhat more sinister, meaning in English.

German newspapers are another media form that has been infiltrated by Denglisch. Different
newspapers all have their own way of using language and that is shown clearly by how much
English gets used in their articles. Das Bild is a tabloid newspaper perhaps equivalent to The
Sun in Britain. Here is an example of how English is incorporated into a normal article:

Was vermissen sie sonst noch an good old Germany?"*
[What else do you miss about good old Germany?]

This is a good example of code-switching, in which a grammatically acceptable English noun
phrase has been used in place of a German one. As is often the case with code-switching, the
phrase is idiomatic and literal translation may not be understood. The two adjectives used are
likely to be understood by all Germans as they are amongst the simplest in the English
language, but the writer is probably hoping readers will understand the nostalgic connotation
of the idiom, which they could well have heard before. The context of the article was an
interview with a German living in America, so the phrase is most likely ironic. The writer
could also be hoping that readers who do not understand the semantics of the idiom could
pick up its meaning from the answer that is given.

The extent of Denglisch present in Das Bild is not only noticeable in the body of articles, but
also the headlines and even the navigation bar on its website. The latter of which makes the
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user choose between “News”, “Lifestyle” and “Online-services”.

The situation would different, one would think, in a more newspaper of high formality, but it
is not too difficult to find Denglisch in articles of many types in Die Zeit. A recent headline:
Verstehen Sie die Bestsellerlisten?'

[Do you understand the list of bestsellers?]

This example is contains of one the most common anglicisms in the German language. It is
one that, ironically, the well-known German prescriptivist Bastian Sick (author of Der Dative
ist dem Genitiv sein Tod lit. “The Dative is the Genitive its death™), might not want to
complain about (his latest publication having a review which proclaimed: “3 Bestseller in
einem Band!” [Three bestsellers in one collection!])

From a glance at the front pages of the publications I have mentioned so far, it does seem to
be the case that the level of formality of a magazine certainly does affect the level of
Denglisch. This could be attributed to the fact that Das Bild does have many more “gossip
columns” than Die Zeit. These articles tend to concern themselves with American celebrities,
which would undoubtedly bring with it more opportunity to use Denglisch. Articles about
German politics, abundant in Die Zeit, have established German terminology, which would
keep most English phrases out. An article about foreign politics from Der Spiegel (although
in magazine form, roughly of the same formality as Die Zeit) included this phrase:

1 http:!fwww.bild.defBlLDa’unterhaltung!leutefZOU8108/2Sfaﬁane-sommerﬂ’im—interview.html
" www.bild.de
'S www.zeit.de



There are, however, many instances in phatic conversation of English words being used, even
when there are German equivalents that are in normal use.

“Ist ja ein cooles Event!”"
[It is a cool event!]

Cool is perhaps nearly as widespread in the languages of the world as OK. It is possible to
construct a German version of this sentence and it would certainly not be considered archaic.
Although it is only specialised areas in which Denglisch can really take hold, the use of
English words in place of frequently used German ones, shows that Denglisch is really a part
of modern spoken German.

The German language as a “world language”

The United Nations estimate that half of the world’s roughly 6,000 languages will die out in
less than a century®’. While German is in no real immediate danger because of the numbers
of first and second language speakers, the question remains whether German could be
severely ‘diluted’, perhaps becoming pure Denglisch. That situation could ultimately lead to
this new dialect of German becoming a dialect of English, if the trend of an increase in
anglicisms were to be continued.

Die Zukunft der deutschen Sprache entscheidet sich in Europa, denn hier hat sie ihren
Schwerpunkt™'

[The future of the German language will be decided in Europe, for German is first and
foremost a European language. |

German is one of the 23 (as of September 2008) official languages of the European Union.”
It is more important, however, for German to be a “working” language in as many
departments as possible. The main “working” languages of the European Union are English
and French, though most of the major departments in the EU also name German as one. The
problem for both German and French is that delegates from countries where the language is
not one of the main three prefer to communicate in English. According to EU statistics, 51%
of European citizens claim to be able to converse in English (including native speakers),
whereas the figure for German is 32%. Many EU jobs advertised as requiring “German as a
working language”, in reality, hardly ever require the use of German and much more often
English and French skills are employed.”* If German delegates are required to speak English
in order to communicate with the vast majority of the EU, the international perception of the
language also changes. If it were to be seen as no longer relevant for European
communication, it would likely have a pronounced effect on the number of foreign schools
teaching German. Although second language acquisition does not have a direct impact on

9 hitp://userpage.fu-berlin.de/~berling/Heike_DENGLISH.htm

20 hitp:/newsnet.byu.edu/story.cfm/54836

2! hitp://www.goethe.de/kue/lit/dos/dds/de137712.htm

22 http://en.wikipedia.org/wiki/Languages_of the European_Union
2 http://ec.europa.eu/public_opinion/archives/ebs/ebs_243_en.pdf
2 http://www.goethe.de/kue/lit/dos/dds/de137712.htm



mother-tongue speakers, it is definitely the case that Germans need to use English to
communicate almost exclusively on an international level.

"Does Germany need a more conscious, cohesive language policy?"® This was the question
which, in 2006, was discussed by a conference of fifty experts at the request of the Humboldt
Foundation. Language policy in Europe has always been controversial. Prescribing the way
people use language can be seen as overly authoritarian. French policy demands the use of
French in commercial and workplace situations and foreign companies working in France are
required to translate documents. This is not a passive recommendation by any means; an
American healthcare company was fined €580,000 for failing to make its documents
available to its workers in French. While these measures may help to hinder the rate of
increase in anglicisms in the language, they have the truly negative side effect of suppressing
minority languages. Germany has no formal language policy. It cannot force businesses into
using German and, although it has been trying to achieve higher status in Europe, its efforts
have not been sufficiently concentrated or successful. The request for German to be upgraded
to an official language of the Council of Europe was rejected in 1994%°.

Perhaps the lack of German language policy has a good reason. A policy of a certain degree
of linguistic purism (which is what would be required to “protect” German) is always going
to be treated as a particularly nationalist move. This is naturally an area Germans are still
wary of. The last German example of linguistic purism was during the Third Reich in
Germany. Although the Nazis did try to suppress foreign words coming into to the language,
this was not necessarily a regression to old Germanic expressions (as similar attempts for
English have been). In Adolf Hitler’s book “Mein Kampf” he wrote:

Wenn irgend etwas unvolkisch ist, dann ist es eben dieses Herumwerfen mit besonders
altgermanischen Ausdriicken, die weder in die heutige Zeit passen noch etwas Bestimmtes
vorstellen, sondern leicht dazu fiihren kénnen, die Bedeutung einer Bewegung im dufieren
Sprachschatz derselben zu sehen. Das ist ein wahrer Unfug, den man aber heute unzihlige
Male beobachten kann.”’

[If anything is unfolkish, it is this tossing around of old Germanic expressions which neither
fit into the present period nor represent anything definite, but can easily lead to seeing the
significance of a movement in its outward vocabulary. This is a real menace which today can
be observed on countless occasions.]*

This period was, however, one of simply continuing a tradition of purism which had been
present in German language long before the Nazi party came into power. In 1885 the
Allgemeine Deutsche Sprachverein was founded. This was formed with clear nationalist
motives:

Die Uberflutung der deutschen Sprache mit fremden Wortgut wird als ,geistige
Sklaverei ‘ und als Ursache fiir die Beeintrdchtigung des Nationalgefiihls und
Volksbewuftseins gewertet.”’

** http://www.humboldt-foundation.de/pls/web/wt_show.text page?p text id=2405
% http://www.goethe.de/kue/lit/dos/dds/de137712.htm

' Hitler — Mein Kampf

*® Translation from http://www.hitler.org/writings/Mein_Kampf/mkv1ch12.html

* http://de.wikipedia.org/wiki/Deutscher Sprachpurismus
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[The flooding of the German language with foreign words is judged as ‘intellectual slavery’
and a cause of the decline of national pride and knowledge of the nation]

The movement to stop German taking too many loanwords has been around for a long time,
and it appears that the main reason for this policy not being endorsed by the German
government is simply one of not wanting to incite too strong feelings of nationalism. There is
no denying that just improving national pride would be no problem for most countries, and it
is probably Germany’s over cautiousness in this area that stops the language from gaining
governmental protection.

The use of German in other major fields is also important to its status as a world language.
Science is often seen as “transcend[ing] linguistic and national borders™’. Before the 17"
century all scientific developments were documented in Latin. German started appearing in
university science lectures in the 19" century, which was also a period of significant
scientific development in Germany. Until well into the 20™ century knowledge of German
was a basic requirement for discussing research®’. This changed in the Nazi era when German
science lost its credibility. International conferences and research are now conducted through
English, even if it is a scientific dialect used solely for representing and discussing theories.
The consequences for German being absent from science is that even native speakers find it
difficult to communicate scientific information without the use of English terminology and
phraseology. Lexical productivity has slowed down continually as a result. What effect this
might have on German as a world language is difficult to measure, simply because English is
the clear /ingua franca in this area and other major languages, such as French and Spanish,
have just as little influence.

There are several linguistic features seen in modern German which are normally considered
as signs of language death. While they cannot be clearly linked to the influence of English,
they could all represent the German language disintegrating, perhaps into Denglisch. One of
the most significant is the slowing of lexical productivity in specialist fields. As has already
been seen, it makes talking about the subject difficult and more prone to include borrowed
lexemes. The only way this could be changed is to start communicating subject material in
German, but this tends to only occur when Germany is at the forefront of the subject area.
With many important subject areas, such as technology and science, the United States of
America conducts the most research and leads the way in terms of development.

Morphological leveling is a phenomenon, which has recently gained much notoriety mainly
because of Bastian Sick’s book. In his view the genitive case is becoming obsolete, meaning
prepositions which in standard German require a genitive are being used with the dative. If,
as he assumes, the genitive will die out, is that a problem to the language? Some of the main
complaints are with the so-called “his” genitive, for example Mein Freund seiner Freundin
[lit. My Friend his girlfriend], instead of the standard “Die Freundin meines Freunds” [lit. My
Friend’s girlfriend]. Old English used this sort of construction and there is no evidence it was
impeded by it. Modern spoken German also seems to be undergoing syntactic leveling to
some extent. Subordinate clauses are not always rendered using standard word order (that is
Subject, Object, Verb). On a simple level this seems to be an overgeneralization of the word
order of German in simple and compound sentences. The reason for this could be down to the

°% htp//www.goethe.de/kue/lit’dos/dds/en146304.htm
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